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COMMERCIAL INVOICE / FACTURA COMERCIALA

Ly rraeseemnmeanrennnannn e searesereisiressssncsarnnnm
o o_m_g_u>x>4o PLANT/FABRICA :FLD2A .
SOLD T R :CJBNA INVOICE NO./NUMAR FACTURA 970
FORD OTOSAN ROMANIA SRL
a___ﬁm%m_, mmum%%z.n m»rmm MANAGER SERVICE & AFTER 1 \\icipIUL GRAIOVA, STR HENRY FORD,
MODUGNOC (1863-1947), Nr.29,JUDETUL DOLJ DATE SHIPPED/DATA EXPEDITIE) 2024111418
70026 Italy FABRICAREA AUTOVEHICULELOR DE TRANSPORT DATE INVOICED/ DATE FACTURII 12024111118
VAT NO: :IT048B6B50728 RUTIER - 2010 . RFS NO :182651
COD UNIC DE INREGISTRATE : 6488698 - ;
SHIP TO/LIVRAT LA - CJENA DINDATADE: 06.12.1994 SHIPMENT TYPE/TIPUL EXPEDITEI : mmmmmm.:oz NO CHARGE! FREE OF

MAGNA PT S.P.A./ SALES MANAGER SERVICE & AFTE

VIA DEI CICLAMINI 4 PAYMENT TERMS/TERMENI DE PLATA :

SHIP FROM/EXPEDIAT DIN ; FLD2A

srvaserasnanananrarsas s irinncnnunnnraonunurns

MODUGNO FORD OTOSAN ROMANIA SRL DELIVERY TERMS/CONDITIE DE LIVRARE :EXW -
70026 [TALY Mmuﬂwdwomc 1863-1947, NR 29 PICKUP DATE/DATA LIVRARII :2024/11/18 Y,
SOt ROMANIA TAX EXEMPT EC SUPPLY - ART.138 1 COUNCIL DIRECTIVE ;
W\ -
NUM COL CAN REP GRE/UNI UM PRET UNITAR PRET TOTAL
ITEM DESCRIFTION/DESCRIERE REPER ORIG CNTRQTY  PARTQTY PIECE WT(KG) UOM / PIECE PRICE(EUR) EXT PIECE PRICE(EUR)
mmaam SPEG.RACK FOR 7DCT300 TRANSMISSION . 75 75 238,99 - 500 575000
CETUNABLE PAGKAGING THIS RETURNABLE PAGKAGING D meeeeeeees et aeaeestatatrmtateenenrnien it ————— .
TOTAL WEIGHT OF TARE CONSIDERED AND CORESPOUND ~ CONTAINERS & DIMENSIONS /COLETESIDIM VAT 0.0
TO THE RFS FOR 182651
FE15033 & TOTFACTURA
TOTALTOTAL COLETE 75 TOTAL INVOICE (EUR) 37,500.0
WEIGHTS/GREUTATE :  KG
NET/GREUTATE : 17.924.25
TARE/AMBALAJ 0,00
GROSS/BRUTA : 17.924.25

CONVEYANCE NUMBER : CRE664XB
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Sir, Hanry Fard ( {1863-1947), Nr. 29
ralove, Dol Rominla

LETTRE DE VOITURE
CONSIGNMENT NOTE
SCRISOARE DE TRANSPORT

Destinataire {nom, adresse, pays)
Consignea [rame, address, counby}
Destinalar (denuaire, adress.tard)

MPOMA P7 |
v A bt Co (JM/"‘/;

Hah uonwo « byl 170 LY
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16Transpnrleur (nom, address,pays}
Camer {(name, address,country)
QOperator de transpart (denuniire, adres3, tars)

Nrreg.com.fan: J02/1688/2003
CU.L/CLE: RO16002342 )
Sediul: ARAD, Jud. : ARAD, ROMANIA

3

Place of delivery of the goods {place, country)
Locul descarcan {loc.tard)

dohonn (ARG ) ¢

Lieu prevu pour iz livraison de la marchandise {hieu, pays)

/4/1(‘

STR. MEMORANDULUI, NR.10
ROU/ 050 /9376

']TTransporieur successifs {nom, address,pays)
Successwe camers (name address cox.nlry)

MO ARMT et

S.C. INTERNATIONAL ALEXANDER S.R.L.

4

Locul incarcEn (lac. lar3, datd)

Lieu et date de la prise en charge de la marchandise {lieu, pays, date)
Place end, date of taking over lhe goods (place, counlry, date}

18Resewes et cbservations du transporieur Careler's
Reservations and obsenations
gRezervele si ohservaliile operalomilui de transport
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Classe Chiffre Lettre
Class Number Letter (ADR")
Clasa Numérnul Lilera

| Wil
QR *gl’)l/ﬁ o /9 M1 Qa4 1E26 /M/Q A BRI,
RO 40933205

pemesawes 370086 / §¥ols70! HR BIMAA | B
Documentz anexate Chisineu-Crig, Jud, Arad

gAYy, 47Q28Y/970l4 Yoz HR[9ZLE

6 Marques et umero 7 Nombre des colis 8 Mode d'emballage Nalure de la marchandise 10Nn statistique 1 Poids brut, kg 1 ZCubage m’
Marks and Nos Number of packages Method of packing Nalure ¢f the goods Statistical number Gross welght nkg| ' “Volume n m
Marca si numaru| Numér de colete Modul de smbalare Nalura marurilor Numér statistic Masa bruta Volum inm’

q/

Instructions de expediteur
Sender’s instructions

13

19

Conventicns particulieres
Special agreements

instrucunite expeditoruui Acordud speciale
ayer par Expediteur Monnata Destinataire
20 %ba payed by Saﬁder Currency Consignee
Piala prin Expaditor Monadd Destinatar
Prix da transport
Camaga charges
Prejul ransp
Reduclions
Deductions! Beducer
N - P . Sofdef Balance/ Seld
14 Prescnplions d'affrachissement/ instructions as to payment Supplements
for carnage / Inslreetivni de platd Supplem Charges
Taxe supiimentare
[I Franco / Gariage payed/ Plaiz la expediere gm':mha,ges.
* Alte taxe +
O Mon franco / Carnage forward / Plata la destinatie TOTAL
15 Rembauzsement/ Cash on delivery/ Suma de piatd
4 Marchandises trecues / Goods reciv
l
Uar s /M 19
D .
b — V =g = Plact ) _,q;[,,,,\,
Nume: [~ P4} r’f < FuuLA ﬁﬂp\ P "
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%iyﬁlﬂ&ﬂi;ﬁﬂﬁ@é*ﬁ% Eﬁgﬂw {: Signature et timbre du trahsportallr p- S;gnalhfé et‘ﬁﬁje dd i r
Sth&i@Eﬂmﬂﬁe lixFloman Signature and stemp of the carrie 4RAD SigndLpe Bldstdny ig
: & Semnétura operatorulul de transperl (..Sgnéfl‘yr?-;{cis\l@g Y sds850728

Modekz (LI 2007

In casew of dangeraous goods mention, besides the possible cemification on the last lina of the colurmn the particulars of tha clase, the number and the letter, If any.

En cas de marchandises dengereuses indiquer, autre |a cenificatian eventuelle, a la dentere ligne du cadre le cifire et le cas echeant, la lettre:



